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内容概要

中国女性主义文学批评经过二十年余年的探索，如今已在学界形成相当的影响，但同时也面临着一定
的困境。
在当前的情形下对中国女性主义文学批评进行反思、梳理十分必要。
中国女性主义文学批评是在西方女性主义文学批评的影响下发展起来的，《双重声音双重语意:译介学
视角下的中国女性主义文学批评》从译介学的视角对女性主义文学批评在中国的传播和发展进行研究
，阐明西方女性主义在中国译介和应用过程中的“原件失真”现象如何反映了中西的文化差异。
也就是说，根据译介学的理论，依次从翻译时目标文本的选择、译者的表述、译介后受众的模仿与建
构等方面研究女性主义文学批评在中国被引入、被阐释、被接受和应用的过程，审视和阐发东西方交
流中信息的传播与变化，挖掘这一过程的文化含义。

《双重声音双重语意:译介学视角下的中国女性主义文学批评》的绪论部分列举了研究的目的和意义、
文献综述等研究背景资料。

《双重声音双重语意:译介学视角下的中国女性主义文学批评》的第一部分考察西方女性主义文学批评
如何“选择性”地传入中国。
西方女性主义文学批评有特定的背景、特征和基本命题，同时又派别林立，在不断发展变化，对其译
介的过程也是“筛选”的过程。
从时间上看，译介不断增强的开放性显示了中国社会的变革；从译材处理特点看，国人对西方理论有
强烈的需求之时亦受制于“中国传统资源”。
译介目标文本的选择症候性地呈现了当代女性主义文学批评的接受视野，又在很大程度上影响着国人
对西方女性主义文学批评接受的向度。

第二部分评述了女性主义文学批评的译介文本，撷取一些典型的概念、术语作了个案分析。
译名的选择和纷争反映了中国的现实、历史及文化对学人思想的影响，显示了中国女性身份认同的两
个向度：促进社会的发展或者弱化政治色彩。
“女性阅读”、“女性写作”等关键术语的解说同样显示了译介者面对本位与外位冲突的难题。
译介者在性别关系的前景预设上指向“双性同体”，在哲学基础和方法论上比较排斥解构主义，这反
映了译介者所处的文化环境的信息，同时也在制造中国接受女性主义文学批评的特定倾向和语境。

第三部分探讨了中国批评家借鉴西方女性主义文学批评、建构中国“自己的”女性主义文学批评的情
况。
中国女性主义文学批评一方面比较自觉而有目的地接受和借用了西方女性主义的重大立场，另一方面
也在选择性运用、改造着西方女性主义文学理论。
“像与不像”以西方女性主义文学批评作为标准和中心，分析中西批评名同意异的“错位性相似”现
象。
“同与不同”把中国女性主义文学批评作为一个主体，是要看中国的语境下女性主义文学批评生长的
根基和取向。
由于总是受到中国现实问题强大的牵制，中国女性主义文学批评具有“双重声音、双重语意”，需要
进行深入的话语界定。

结论认为，女性主义文学批评所涉及的问题贯穿了中国的历史现状，也接通了与20世纪80年代以来思
想文化界前沿话题的联系，即对中国思想文化的格局和走向的反思和重审。
中国问题、西式话语这样的“双重声音、双重语意”正是中国女性主义文学批评的成功之处，使之未
来更加多元、开放、有创意。
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该课题的主要创新之处在于运用了“译介学”视角和“对比研究”的方法。
译介学关注了过去相关研究中很少涉及的译本“筛选”和译本反映的文化差异问题。
对中西女性主义文学批评模式所作的“对比研究”会更为清晰地展示女性主义文学批评对中国文学研
究的意义。
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